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Cmamms npucesuena anarizy AiHe60KYAbMYpoN02IUHO20 ACneKmYy 8epOanizauii aneno-
moeHoeo konuyenmy AGE. Ceped nanpsamie cyuacHoi ainegokyabmypoaoeii eudiaaoms
@paszeonoziuno opicHMOBAHUIL, W0 BUBYAE KYAbMYPHO MAPKOGAHUL 3Micm pazeono-
2IMHUX OOUHUUD PIBHUX MO8, | NeKCUK02paApIMHULL, Wo MAE NPUKAAOHY CRPAMOBAHICMb
Ha YKAQOAQHHS PI3HUX CAOBHUKIG, SKI Hecymb KyabmypHy iHghopmayiro. Hawe docai-
0dICeHHsT BUKOHAHO 8 MeXcax Nepuioeo Hanpsamy ma TPYHMYEMbCs HA AHAAI3I aneno-
MogHUX hpazeonoeizmie i3 Kkomnonenmom age. Mema nauwioeo docaidcenns noaseae
6 aHanizi NiHe8OKYAbMYPHO20 acheKkmy aHenomosHo2o konuenmy AGE. Auwaniz ¢pa-
3€0/102i4HOI 8UOIPKU NOKA3A8, W0 OUiHHE 3a0apeAeHHs MAIOMb 8 OCHOBHOMY 0OUHUYI,
AKI 8epbanizyroms moa00icms ma cmapicms, CMeopr4l €020 Pody ONO3UUII MIXC
yumu sikosumu nepiooamu xcumms. Bikoeuil nepiod mosodocmi npedcmasaeHuil y
docaioxcenux @paszeonoeizmax nexcemamu young, baby, children. 3aghixcosani ioi-
omu, AKI MiCmAmMb 3a3Ha4eHi neKcemu, aKkmyanizyroms y nepuily 4epey maxi o3HaKu
K Hedoceiouenicmb, HeobIi3HaHicmb, AKI, HA Haul No2as0, MAams 0eu,0 He2amueHe
3abapenenns. [lozumuena KoHomauis 3agixcosana npu akmyanizayii 03HaK Heeu-
HHOcmi ma cegidcocmi noeasidie monodux arodeil. Hedocsiouenocmi ma neobiznanocmi
MOA00UX NPOMUCMABASEMBCS ICUMMEBUI J0C8I0 ma Myopicmb cmapo2o NOKOAIHHS.
Ilpome, nopso i3 no3umueHow OUiHKow 00C8idy ma Myopocmi cmapuioeo NOKOAIHHS
3ycmpiuaromocs i idiomu, wo micmams npe3upauee ma ipoHiyHe cmaenaeHHs 00 1020
npedcmasHuKia, ke 6Momugosane Hezdamuicmio 00 3MiH, OYPKOMAUBUM XapaKme-
pom mowo. Takum yunom, npogedeHuil NiHe6OKYAbMYPONOLIMHUL AHANI3 epOarizayii
00C1i0XCY8aH020 KOHYENMY 8 AHeATlICbKIl MOBI Ha Mamepiani (hpazeonoeiyHux 360po-
mie nokazae, ujo 045 aHeA0MOBHOI KYAbMYpPU CIMepeomunHuM € NPOMUcmagieHHs 080x
8iK08UX nepiodie — Mmoa000cmi ma cmapocmi, npuHoMy im 000M NPUMAMAHHI pucl,
SKI MAOMb K NO3UMUBHI, MAK | He2amuGHI OYiHKU MOBUIE.

Karouoei caosa: konyenm, nine6okyabmyponoeis, gpazeonociam, age.
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LINGUOCULTURAL ASPECT OF THE ENGLISH CONCEPT AGE
Shapoval A. S.
PhD, assistant professor,
Odesa National Maritime University

The article is devoted to the analysis of the linguistic and cultural aspect of the verbalization
of the English concept AGE. Among the directions of modern linguistic and cultural studies,
there is a phraseologically oriented one, which studies the culturally marked content of
phraseological units of various languages, and a lexicographic one, which has an applied
Sfocus on compiling various dictionaries that carry cultural information. Our research is
carried out within the first direction and is based on the analysis of English phraseological
units with the age component. The purpose of our study is to analyze the linguistic and cul-
tural aspect of the English concept AGE. The analysis of the phraseological sample showed
that the evaluative color has mainly units that verbalize youth and old age, creating a kind
of opposition between these age periods of life. The age period of youth is represented in the
studied phraseology by the lexemes young, baby, children. Recorded idioms that contain
the mentioned lexemes actualize, first of all, such signs as inexperience, ignorance, which,
in our opinion, have a somewhat negative connotation. A positive connotation is recorded
when the signs of innocence and freshness of young people’s views are actualized. The
inexperience and ignorance of the young is contrasted with the life experience and wis-
dom of the older generation. However, along with a positive assessment of the experience
and wisdom of the older generation, there are also idioms containing a contemptuous and
ironic attitude towards its representatives, which is motivated by the inability to change,
grumbling character, etc. Thus, the linguistic and cultural analysis of the verbalization of
the researched concept in English on the basis of phraseological turns showed that for the
English-speaking culture it is stereotypical to oppose two age periods — youth and old age,
and both of them have features that have positive and negative assessments of speakers.
Key words: concept, linguistic and cultural studies, phraseological unit, age.

Beryn. CyyacHa JIiHTBOKOHIIETITOJIOTiSI Ma€ BETUKUI JOPOOOK Tpalib,
MPUCBSIYEHUX aHaji3zy OcoOJMBOCTEl BepOasizallii KOHUENTIB pPi3HOTO
CTYMEHI0 abCTPaKTHOCTI. AKIO JiHrBOKYJBLTYPOJIOTisl 3aiiMaeTbCsl H0-
CJTIIDXEHHSIM JIIHTBOKYJIBTYPH B LIJIOMY, TO JIIHTBOKOHIENTOJIOTisI BUBYAE
OKpeMi (hparMeHTHU JiHIBOKYJIBTYPH, TIPEACTaBICHI (JIIHTBOKYJBTYPHUMU)
koHrentaMu (CeniBanoBa 2006). 3B 130K KyJITYpHO MapKOBaHUX OITe-
pauiifHUX OAMHUILIL MUCJIEHHSI3 3aco0aMU iX BepOali3allii BABYAETLCS Y
€IHOCTi BUIIJIEHUX Pi3HOSKICHUX CKJIAJOBMX, a caMe — IOHSITiliHO1, 00-
pa3Hoi Ta ouiHHOi (MaptuHiok 2011).

MeTa HaIIOro OOCTIMKEHHSI TMOJSTa€E B aHalli3i JiHTBOKYJIBTYPHOTO
acnekTty aHriioMoBHoro koHienty AGE. Cepen HanpsiMiB Cy4acHOI JIiHT-

180

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

BOKYJIBTYPOJIOTii BUAUIAIOTH (Dpa3eosoriYHO Opi€HTOBAHWIA, 110 BUBYAE
KyJILTYpPHO MapKOBaHUI 3MicT (hpa3eooriuHUX OAMHULb Pi3HUX MOB, i
JleKcukorpadidyHMiA, 110 Mae MPUKIIAIHY CIPSIMOBAHICTh Ha YKJIagaHHS
Pi3HUX CJIOBHMKIB, SIKi HECYTh KyJIbTYpHY iHDopMalito. Hate nociimkeH-
HST BAKOHAHO B Me¥axX TepIIIoro HampsiMy Ta TPYHTYETLCST Ha aHaJi3i aH-
TJIOMOBHUX (hpa3eosIori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM age.

PesynbraTn i 00roBopenHs. 3arajabHa KiJIbKiCTh BUOIPKM CKilajia TIOHA]
200 imiom. Cepen mpoaHaliz3oBaHUX (ppa3eoyoriYHMX 3BOPOTIB MepeBaKa-
[0Th CYOCTaHTHBHI, sIKi ckianaioTh 70 % Bin 3aranbHOl BUOipku (140 imi-
OM), HaMpUKJIaI;

Child of nature — oums npupoodu

Fair-haired boy — arobumuux

Old salt — 6ysanuii mopsik

Tender age — panniil, HidcHUIl GIK

Jpyre 3a 4uCeNIbHICTIO Miclle 3aiiMaroTh (Ppa3eosioriuHi 3BOPOTH 3i
CTPYKTYPOIO MpeauKallii, ToOTO MPUCIIiB’S Ta MPUKa3KU, SIKi HaTiuyl0Thb 25
imiom, a6o 13 % Bix 3arajabHOI BUOipku. Hanpuxkoan:

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpunuyi moxc-
Ha 3iepamu eapHi Menodii (npo Hemono0y ase MaicCmepHy y KOXAHHI JICIHKY);

Way to a man’s heart is through his stomach — wiasx do cepys 40108iKa
AeACUMb Hepes 1020 WAYHOK

All are good lasses, but whence come the bad wives ? — aci disuama xopouii,
a 36i0KuU Jic bepymbcst noeawi Opyicunu ?;

When children stand quiet they have done some harm — akujo dimu npu-
muxnu, 3Ha4ums 60HU HAUKOOUNU.

TpeTio 32 YKCeNbHICTIO TPYITy CKIaAal0Th Ai€ECTiBHI (hpa3eoIoriuHi 3B0-
potu, siki HajiuayoTh 20 iziom (10 %), HarpukiIam:

1o be no longer in one’s first youth — ne nepwioi mosodocmi

Rip up old sores — bepedumu cmapi panu

Fling smb aside like an old boot — euxunymu Koeocwv ax cmapy pyKasuuxy

Be in one’s second childhood — eénacmu 6 dumuncmeo

HaiimMeH11 yuceJbHUMM € IBi OCTAHHI IPYIM IMpoaHasi3oBaHUX (dpa-
3€0JI0Ti3MiB, SIKi pa3oM CKJIafaroTh jiuiie 7 % BUGIPKH, 1ie TPUCTiBHUKO-
Bi imiomu (10 3BOpoTiB) Ta an’ekTUBHI (5 3BopoTiB). HaBemeMo nexiibka
MPUKIIAIB:

In days of old — 6 b6ysani uacu

Just out of one’s teens — 6 20 pokis

Merry as the maids — acummepadichuil

181



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Old as the hills — cmapuii six céim

Otxe, NpOBEAEHUN CTPYKTYpPHMIA aHali3 BUAiIEHUX (Ppa3eosiori3miB
MOKa3aB, 0 MepeBaXXHA YACTUHA 3 HUX € CYOCTAHTUBHUMU, TOOTO MO3HA-
Yya€e NMeBHUI 00’€KT, SIBUILE UM CUTYaLIilO.

Ili naHi cniBBiZHOCATHCA 13 iHILIOW Kjacudikallier i1ioM — 3TigHo i3
xapakTtepoM (DYHKIIIOHYBaHHS (ppa3eosori3amiB y MoBJeHHi. TyT nepesa-
>KalOUMMU 32 YMCEJIbHICTIO € HOMIHATUBHI (Dpa3eoyioriyHi OQUHUIIL, TOOTO
Ti, IKi HA3UBAIOTh MPEAMETH, SIBUILIA, O3HAKU, HAITPUKIIA;

Old cock — opyncuue

With child — eacimna

Innocent as a babe / child unborn — nesunnuit sk HenapoOdxcene oums

I Tinbku gexisibka i3 ochaimKeHuX (hpa3eoIoriYHUX 3BOPOTiB BUKOHY-
10Tb (DYHKILi1O MOCUJIEHHSI MOBJIEHHSI Ta € HOMiHATUBHO-KOMYHiKaTUBHM-
MU OJUHULISIMU, HAIPUKJIA;

As old boots — nadzeuuaiino

Like old gooseberry — 3 ycix cun, ujo0yxy.

BigHOoCHO BHYTpIllIHBO1 OynoBU (Ppa3eosori3mMiB, TOOTO CTYIIEHSI BMO-
TUBOBAHOCTi OT0 €J1eMEHTIB (BUBEACHHS 3HAYEHHS LIJIOTO CJIOBOCIONY-
YEHHS i3 3HAYeHb MOT0 CKJIAJOBUX) Ta CTYMEHS CHAsSHOCTI (MOXJIUBICTh
200 HEMOXJTUBICTb 3aMiHUTH a00 3MiHUTU OKPEMi €JIEMEHTHU CJIOBOCTIONY-
YEHHSI, He TTOPYLIYIOUM MOro LiJIbHOCTI), BUAIISEMO TPU IPYIIN.

[epira 3 HUX € HaituucesbHilow (80 % BUOGIPKM) Ta CKIanaeThes i3
dpa3eosoriyHNX €IHOCTEHW, 3HAYEHHS SKUX BU3HAYAETHCS 3HAYEHHSIM
KOMIIOHEHTIB i OyBa€ 3a3BUYail MepeHOCHUM, MeTadhOPUUYHUM, HAMPU-
KJ1anm;

Young shaver — oneyp

Hold the baby — siddysamucs 3a koeocb

MeH1 yrcesbHOIO € Tpyna (pa3eooTiYHUX CIOMYyYEHb, SIKa HATIUYy€E
15 % BubGipku. OOuH 3 KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosyioriyHMX COIydeHb BXKHU-
BA€ETHCS Y CBOEMY MPSIMOMY 3Haye€HHi. JIpyruifi KOMIIOHEHT MOXe OyTu
BXWUTUI y MEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHi a00 XapaKTepu3yBaTUCS 3B’S3HICTIO
3HAYEHH$, SIKa MpUTaMaHHa oMy JiMlIe B 0OOMEXEeHOMY KOJIi BUpa3iB, Ha-
MPUKJIAL;

Be of age — 6ymu nosnonimuim

Be under age — 6ymu nenognoaimuim

Come of age — docsiemu nosHorimms

Perura 5 % i3 gocimkeHUX 3BOPOTIB MpUITagae Ha (ppa3eosoriuHi 3po-
LIEHHS, CMUCJT IKAX HE BUTIKA€ 31 3HAYEHHSI KOMITOHEHTIB, TOOTO KOMIIO-
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HEHTU BTPAvyaloTh CBOE JIEKCUUHE 3HAYEHHS, SIKe BOMPAETHCS 3HAYCHHSIM
BCHOTO (bpa3eosiori3My, HalpUKIaI:

As old boots — nadzeuuaiino

Like old gooseberry — ujodyxy

Old Harry — camana

Miss White — myanem

TakyM 4rHOM, MepeBakHa OLTBIIICTD i3 AOCTiIKeHUX (hPa3eoTOriuHUX
OMHMLD BiJHOCITHCS A0 (Ppa3eoSOriyHuX €NHOCTEN i MOTHUBALLiSI IXHBOTO
3HAUEHHS MOXe OyTH MPpOCTeXeHa 31 3HAUeHHSI iX CKJIa0OBUX KOMITOHEHTIB.

®pazeosiorisMu po3IISAAIOThCS SIK 3HAKWM BTOPMHHOI HETPSIMOI HO-
MiHalii, a cepeJ TUIIB MEPEOCMUCIeHHSs TpU (pa3eosIoriuHili HoMiHa-
il BUALISIOTh MeTachopuuHe (IpocTe MepeoCMUCIeHHSsT) Ta METOHIMIYHe
(cxnanHe nepeocmucienHs) (CeniBanosa 2006).

Came 1i 1Ba TUMNU MEPEOCMUCIEHHS MOXHA BUIUIUTU i cepea J0CTi-
JDKEHUX y Halliii poboTi (paseosoriuHux 3BopoTiB. Cepen NMpUKIaaiB
METOHIMIYHOTO MEePEeOCMUCIEHHSI MOXHA BUAUIMTA HACTYIHI HOMiHallii,
MOB’s13aHi i3 Hpa3eosoriYHUM MO3HAUYEHHSIM Mpodeciii:

Boy in buttons — xaonuux-kopudopHuii

Boys in blue — mopsku, noaiyeiicoki

Gentleman of the robe — opucm

Ak 6auuMo, epeHoC 3HAYeHHS Y TaHUX MPUKJIaaax BinOyBa€eThCcs Ha
OCHOBIi CYMi>XXHOCTi — OCOOJIMBOCTI OASITY KOPUIOPHOTO, FOPUCTa Ta MOPSI-
KiB JISIJIM B OCHOBY TAaHWUX HOMiHAIIii.

Cepen 3adikcoBaHUX MPUKJIIAIiB METOHIMIYHOTO MePEOCMUCIIEHHSI BU-
NiIsIEMO TaKoX (ppa3eosioriyHi 3BOPOTU, B OCHOBY SIKMX MTOKJIa[IeHi iMeHa
neBHux ocio. Hanpuknan, ¢paseonoriamu Teddy boy — cmuasea ta Teddy
girl — cmuavha disuuna YyTBOPEHI Bill iMeHi aHTilicbKoro kopoJisd EnBapaa
VII, saxuii Big3HaYaBCsSI OPUTIHAJIBHICTIO Ta BULYKAHICTIO CBOTO BOPaHHS.
[Ile onHUM MPUKJIIAAOM MOAIOHOTO METOHIMIYHOTO MEPEHOCY € (hpa3eoso-
risam Lady Bountiful — dama-6aaeoditinuys, caMme TaxK 3Bajy OAHOTO 3 Mep-
coHaxiB m’ecu k. @apkepa, 0COOIMBOCTI SIKOTO i JISATJIM B OCHOBY IIi€T
(pazeosoriuHOT OAUHMUILI.

Cepen 3adikCOBaHUX BUMAAKIB METOHIMIYHOIO TEPEHOCY 3HAYEH-
HSI BiI3HAYMMO TaKOX (Hpa3eosiori3Mu, siKi TPYHTYIOThCSI HA CYMi>KHOCTI
neBHoro Micus. Hanpukian, KaToaulbKy LIEpKBY MPe3vWpIMBO Ha3WBa-
10Tb Lady of Rome — 8asunoncoeka 04yoHuys, OcKiibku BaTukaH 3Haxo-
IUTbCS caMe Ha TepuTopii Pumy, a cepenHbOBIUHE 3HAPSAAS KaTyBaHHSI
Iron Maiden of Nuremberg — 3anizna diea OTpUMaJIO CBOIO Ha3BY 3a MicCLieM
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CBOTrO BMHalleHHs Ta 3actocyBaHHs. Llle omHUM I1liKaBUM MPUKIIAIOM
METOHIMIYHOTO TIEpeHOCy 3HaAUeHHS € (paseosoriam Pin-up girl — gomo
KpacyHi, eupizame i3 jycypHany Ta MpUKpirieHe Ha CTiHY.

Coin Big3HAuYUTH, 1110 MeTaOPUIYHUIT TUIT TEPEOCMUCIEHHS Mpu dpa-
3€0JIOTIYHIll HOMiHAalii MpeacTaBleHUid y HalloMy MaTepiajli Habarato
luplIe, Hixk ronepeaHii. Tak, Hanmpukiaa, (ppa3eosoriaMu, sIKi Mo3Ha-
YaloTh MEeBHUI BIKOBUIA MePioj KUTTSI TPYHTYIOThCSI Ha YaCOBii aHAJIOTii
SKUTTS Ta 100MU:

Afternoon of life — 3axio scumms

Mourning of life — nouamoxk scumms, mosodicms

LliHHiCTb TAKOTO MeTaly SIK 30J10TO JIEXXUTh B OCHOBi HACTYIHOI ifio-
MU

Golden age — 1) 30n10me cmoaimms, nepiod po3xeimy é Auenii 18 cm;

2) wacauea nopa scumms

3a aHaJiori€elo bOro (hpa3eosioriaMy yTBOPEHU I HACTYTTHU I, SIKUH ipO-
HiyHO no3Hayvae KiHeub 19 cronitts B CIIIA, 1110 3HaMeHyBaB cO0010 pO3-
KBIiT TTPOMUCJIOBOCTI Ta €KOHOMiKHU, TOJi SIK MOMNEPeAHiil Mo3HaYa€e po3-
KBIT JliTepaTypy Ta MUCTELITBA:

Gilded age — noszonouene cmoarimms

B cHOBi HacTynmHOro MNpuKiIamy JeXUTb OKCMMOPOH — TIOETHAHHS
JIEKCEMU green y 3HaUYCHHi Moa00uil Ta old — cmapuii:

Green old age — wacauea 6advopa cmapicms

®pa3zeosioriamu, siKi MiCTATb JIeKCeMY maiden TPYHTYIOTbCS Ha MeTa-
¢doprUHOMY TEpeOCMUCIEHHI Ta aKTyajdizalii Takoi CeMU sIK He3aima-
Hicmb, HATIPUKJIIA:

Maiden horse — Kinb, aKuil HiKoau He Opaé npu3

Maiden sword — meu, nezanasamosanuil Kpog’ro

Maiden attempt — nepuia cnpoba

Taki o3HaKM SIK WiHHICTb AUTUHMU, BiAMOBiAAJbHICTD 3a 11 JOJI0 CIIYyTy-
I0Th OCHOBOIO HACTYITHUX (hpa3eoIOriYHUX OUHULIb;

Empty the baby away with the bath water — pazom i3 HeoOXiOHuUM

BUKUHYMU 20/106He

Give smb the baby to hold — 3acmasumu Koeocw 8iddysamucs

Hold the baby — siodysamucs, Hanbuumu uyncy Oumumy

ITopiBHSIHHS >KiHKHU 31 CKPUIIKOIO JIEXUTh B OCHOBI HACTYIMHOTO (pa-
3€0JI0Ti3MY:

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpunuyi modsc-
Ha 3iepamu eapri Meno0ii (npo HemMoa00y anre MAUCMepHy Y KOXAHHI JICIHKY),;

184

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

OTOTOXHEHHSI 3UMU 1 CHiromaay i3 o6pa3oM HEMOJIOAOI XiHKHU, sKa
rnaTpae ryceii, Bil 4oro B IMOBITpi JliTa€e rycsiue mip’sl, € OCHOBOIO MeTado-
PUYHOTO TIEPEOCMUCIIEHHS Y JaHOMY TTPUKJIaIi:

Old woman is picking her geese — tide cHie

Ak BXe 3a3Hayagocs BUIIE, HOMiHATUBHA (DYHKIIiSI HE € OCHOBHUM
MOBHUM TIpU3HAYEHHSM (hpa3eosIoTiYHUX OIMHUIIb, BOHU iCHYIOTb Ie-
PeBaXKHO JJISI TOTO, 11100 BUKOHYBATH XapakTepusytouy ¢yHkio. [Tpu-
CTOCOBaHICTh (hpa3eosiori3aMiB A0 1iel GyHKIIiT 00yMOBJIEHA HASIBHICTIO B
IXHill CEeMaHTUYHilA CTPYKTYpi eMOTUBHOCTI, sSIKa Hece MmparMaTU4He Ha-
BaHTaxeHHs1. KpiMm Toro, ¢bpa3eosioriyHi oqMHULL BiITBOPIOIOTh KYJIBTYP-
HUIi JOCBiA HAPOIY, BUKOHYIOUU POJIb KYJBTYPHUX CTEPEOTHIIiB, TOOTO M
BJIACTMBA TaKOX KYJBTYPOJOTiuHa PYHKILis.

AHani3 ¢paszeosoriyHoi BUOIpKM IMOKa3aB, 110 OLiHHE 3a0apBJIeHHSI
MalOTh B OCHOBHOMY OJMHMIII, SIKi BepOasi3yloThb MOJIOIICTh Ta CTapiCTh,
CTBOPIOIOUU CBOTO POJIY OIMO3UIIiI0 MiXK LIMMU BiKOBUMU TI€PiogaMU KUTTSI.

BikoBuii nepioa MOJIOAOCTI MpeacTaBAeHUI Y JOCTiIXKeHUX (hpa3eosio-
rizmax Jiekcemamu young, baby, children. 3adikcoBaHi iniomu, sKi MiCTSITb
3a3HaYeHi JEKCEMU, aKTyali3yloTh y Meplily Yepry Taki O3HaKu sIK Hedo-
ceiduenicmo, HeobI3HaHicMb, SIKi, Ha HAlll MOIJISII, MAIOTh IO HeraTuBHE
3a0apBJIeHHSI:

Babe / child in the woods — dogipauea, nedocsiouena aoduna

Baby in arms —npocmo nemosns

Babes and sucklings — nosauxu, nedocgioueni a1oou

Babe unborn — npocmo nemoeas, nedocsiouena aoouna

Young shaver — roneuys

TTosutnBHA KOHOTAallis 3acikcoBaHa TMpM aKTyasi3alil 03HAK HeGUH-
Hocmi Ta ceidcocmi noeas0ié MOJOIVX JTIOACH:

Innocent as a babe / child unborn — neeunnuil sx oums

Young blood — monooa kpoe (n100u 3i ceixncumu cusamu, HOBUMU NO2AS-
damu)

HenocsinueHocTi Ta HEO0iI3HAHOCTI MOJIOAMX MTPOTUCTABIISIETHCS KUT-
TEBUIA 1OCBiM Ta MYAPiCTh CTAPOTO MOKOJIiHHS, 1110 TPOCTEXYETHCS Y L0~
My psini dpa3eonorivHux 3BOPOTiB:

Old hand — doceiduena aroduna, 3Hamok

Old soldier — 6ysana aroouna, macmak

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpun-
yi ModicHa 3iepamu 2apui menodii (npo Hemoaody anre MaicmepHy y KOXAHHI
JHCIHKY)
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Old bird — doceiduena, bysana atoduna

Old birds are not to be caught with chaff — cmapoeo eopobuys na m’axyuyi
He cniimaeu

Old campaigner — 6ysana aoouna

Old dog barks not in vain — cmapa cobaka ne easkae 6e3 npugody

Old fox — cmapuii auc, xumpeub

IIpo HeoOXinHICTh MepeJaHHs OOCBiAY BiJl CTapLIOro MOKOJiHHS MO-
JIOALLIOMY CBiTUMTh HACTYMHA igioMa:

As the old cock crows, so doth the young — mo100uii nigeHb no8mMoproe 3a
cmapum

[To3uTuBHY OLIIHKY y TTpoaHai30BaHUX (hpa3eoorizMax TaKOX MatoTh
O03HaKU TPaIULiAHOCTi, MEPEBIPEHOCTI YaCOM:

Old friends and old wine are best —nema kpauwje cmapoeo euna ma nepegi-
PeHux opys3ie

Old lights — cmapi, mpaduyiiini doemu

ITpote, mopsia i3 MO3UTUBHOIO OLIIHKOIO JOCBiIY Ta MyIPOCTi CTapLIOTO
MOKOJIiHHS 3yCTPivaloThCs i MPe3upIMBe Ta ipOHIUHE CTaBJIEHHS A0 HOro
TpeICTaBHUKIB, sIKe BMOTMBOBAaHE HE3MATHICTIO 0 3MiH, OYpPKOTIWBUM
XapaKTepoOM TOILO:

Old dog will learn no new tricks — 6 cmapocmi nizHo nepesuamucs

No fool like an old fool — cmapoeo dypHsa nivum ne éunpasuu

Old duck — cmapenvka

One’s old Dutch — opyacuna, cmapa

Old geezer —cmapuii xpuu

Old wife — kymywka, naimkapka

Old woman — 6ab6a (60s31u8uUil 40108IK)

Old bloke — cmapuxawka

Old boat — pozsasuna

Old card — cmapukawxa

TakuM 4MHOM, MPOBEACHUI JiHTBOKYJLTYPOJIOTIUHUI aHali3 Bep-
Oaunizallil mOCTiIXyBaHOTO KOHIUEINTY B aHMJIIMCBHKilAi MOBi Ha MmaTepiasi
dpazeosoriyHMX 3BOPOTIB MOKA3aB, IO 71 AaHIJIOMOBHOI KYJBTYpU CTe-
PEOTUITHUM € TIPOTUCTABJIEHHSI IBOX BIKOBUX MEPiOAiB — MOJOAOCTI Ta
CTapoCTi, MpUYOMY iM 0OOM MpUTaAaMaHHi PUCH, SIKi MAIOTh SIK TIO3UTUBHI,
TaK i HeraTMBHi OLIHKWA MOBLIiB.

BucHoBKH. 3rinHO i3 CTPYKTYPHOIO Kiacuikalli€to cepen mpoaHaizo-
BaHUX (hpa3eoOriyHUX 3BOPOTIB MEpeBaaloTh CYOCTAHTUBHI, SIKi CKJa-
naoTh 70 % Bin 3aragbHoi BUGipku (140 imiom). JIpyre 3a 4KceIbHICTIO
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Miclie MocinaoTh (hpa3eooriuHi 3BOPOTH 3i CTPYKTYPOIO MpeanKallii, To0-
TO MPUCIIIB’S Ta MPUKA3KH, SIKi HaJIiuyloTh 25 ixiom, abo 13 % Bix 3aranb-
Hoi Bubipku. Jlami ayTe aiecniBHi pa3eonoriuHi 3BOPOTH, SIKi HAIYYIOTh
20 imiom (10 %), mpucITIiBHUKOBI inioMu Ta aa’€KTUBHI (hpa3eosioriuHi 3Bo-
potu (pazom — 7 %). Lli nani ciiiBBiqHOCSITHCS i3 iHIIOMO Kiacudikallieo
imlioM — 3rimHo i3 xapakTepoM (byHKIIOHYBaHHS (hpa3eosiori3MiB y MOB-
JieHHi. TyT nepeBaxkarouMMM 3a YUCEJIbHICTIO € HOMiHATUBHI (hpa3zeosiorivy-
Hi OIMHMULIi, TOOTO Ti, IKi HA3UBaIOTh MPEAMETHU, IBUIA, O3HAKH, 1 TITbKU
JIeKiTbKa i3 JOCHiIKeHUX (hpa3eooriYyHUX 3BOPOTiB BUKOHYIOTh (DYHKILiO
€MOTHUBHO-EKCITPECUBHOIO MOCUJIEHHSI MOBJIEHHS Ta € HOMiHATUBHO-KO-
MYHIKaTUBHUMU OJMHULISIMU.

BingHocHO BHYTpillIHBOI OyA0BY (Hpa3eoyori3MiB, BULIISEMO TPU IPYy-
nu: dpaseosoriuni exnocti (80 %), dpaseonoriuni cronxyuens (15 %)
Ta (paseosoriuni 3poweHHs (5 %). Cepen TUIMIB MEPEOCMUCIEHHS TIPU
(bpazeosoriyHiii HOMiHaLIl MU BUAUTWIM MeTaOpUYHE Ta METOHIMiuHE
MepPeOCMUCIEHHSI.

AHani3 ¢pa3eooriyHoi BUOIpKM IMoOKa3aB, 110 OLliHHE 3a0apBJIeHHS
MaloTh B OCHOBHOMY OAVHMIII, SIKi BepOali3yloTh MOJIOICTh Ta CTaPiCTh,
CTBOPIOIOUU CBOTO POAY OIMO3UILiI0 MiXK LIMMU BiKOBUMM Te€pioJaMu KUT-
Ts1. BikoBuii nmepioa MoJOAOCTI MpeacTaBAeHUI y 10CTiIKeHUX (hpa3eosio-
rizmax Jiekcemamu young, baby, children. 3adikcoBaHi iniomu, sKi MiCTSATb
3a3HaueHi JIeKCeMU, aKTyalli3yloTh y Meplly Yepry Taki 0O3HaKu SIK Hedo-
ceiduenicmo, HeobIi3HaHicMb, SIKi, HA HaIll TIOTJIsI, MalOTh ACIIO HeraTuB-
He 3abapBieHHs. [To3uTuBHA KOHOTallisl 3adikcoBaHa MpU akTyasi3auii
O3HAaK HeguHHOCcmi Ta ceixcocmi noeasdie Monoaux moaeil. Hemocsigue-
HOCTi Ta HEOOI3HAHOCTI MOJIONUX MPOTUCTABISIETHCS XUTTEBUIL MOCBII
Ta MYApICTh cTaporo nmokoaiHHs. [Tpote, mopsia i3 MO3UTUBHOIO OLIHKOIO
JIOCBily Ta MYAPOCTi CTapUIOTrO MOKOJiHHSI 3yCTpivyaroThCs i ilioMu, 1110
MICTSITh MPE3UPJIMBE Ta ipOHIUHE CTaBJEHHS 0 MOTO MPEACTAaBHUKIB, SIKe
BMOTUBOBAaHE HE3ATHICTIO 10 3MiH, OYPKOTJIMBUM XapaKTepOM TOLIO.
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